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GENERAL LEASE CONDITIONS GL-2020

VISPARIGIE NOMAS NOTEIKUMI
GL-2020

1. General Conditions

1. Visparigie nomas noteikumi

These General Conditions shall apply to lease of
equipment from the Lessor - SIA “Linde Gas”, a
company duly established and registered in the
Republic of Latvia, legal entity code:
40003068518, registered office address: Katrinas
iela 5, Riga, LV-1045, Latvia, email address:
ksc.lv@linde.com, telephone: 67023900. The
agreement on the lease is entered into and takes
effect from the moment either the Lessor or the
Lessee has accepted the offer (order) of the other
party, but not later than when the delivery note is
deemed to be signed in accordance with Article 6.
By placing an offer (order) or signing the delivery
note (whichever comes first) the Lessee
acknowledges that the Lessee has read and
understood these General Conditions, and
consents to be bound by them. Deviations from the
conditions must be agreed in writing in order to be
valid. Information in production information, price
lists and other similar documents and information
provided in any other way shall only be binding
where these General Conditions or a separate
parties” agreement expressly refers to them.

Sie Visparigie nomas noteikumi attiecas uz
aprikojuma nomu no Iznomataja - “Linde Gas SIA”,
reqistracijas Nr. 40003068518, juridiska adrese:
Katrinas iela 5, Riga, LV-1045, Latvija, e-pasts:
ksc.lv@linde.com, telefons: 67023900. Nomas
ligums tiek noslégts un stajas speka bridT, kad
Iznomatajs vai Nomnieks ir pienémis otras puses
piedavajumu (pasutijumu), bet ne vélak ka tad, kad
pavadzime tiek uzskatita par parakstitu saskana ar 6.
punktu. Izdarot piedavajumu (pasitijumu) vai
parakstot pavadzimi (atkariba no ta, kas notiek
agrak), Nomnieks atzist un piekrit, ka Nomnieks ir
iepazinies ar siem Visparigajiem noteikumiem, saprot
tos un piekrt, ka tie ir vinam saistosi. Lai atkapes no
Siem noteikumiem butu spéka, tam jabut
apstiprinatam rakstiski. Razosanas informacija,
cenradis un citi lidzigi dokumenti un informacija, kas
tiek nodrosinata jebkada cita veida, ir saistosa tikai
tad, ja tas tiesi noteikts $ajos Visparigajos
noteikumos vai atseviska pusu liguma.

2. Definitions

2. Definicijas

‘Packaging’ means containers for storing and
transporting gas, such as gas cylinders, gas
cylinder bundles, gas cylinder trailers, pallets for
gas cylinders, transportable vessels, transportable
tanks and boxes for Dry Ice.

“lepakojums” ir tara gazes uzglabasanai un
transportésanai, pieméram, gazes baloni, gazes
balonu saiski, gazes balonu piekabes, gazes balonu
paletes, parvietojami konteineri, parvietojamas
Sausa ledus tvertnes un kastes.

‘Leasing Agreement’ means an agreement
reached between the Lessor and Lessee
concerning the leasing of Equipment consisting of
these General Terms, the Lessee’s order for the

“Nomas ligums” ir rakstiska vienosanas starp
Iznomataju un Nomnieku par Aprikojuma nomu, kas
sastav no Siem Visparigajiem noteikumiem,

Nomnieka pasdtijuma par Aprikojuma nomu un
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lease of Equipment and delivery notes thereof, as
well as any other parties’ agreement related
therewith.

attiecigajam pavadzimém, ka arf no visiem citiem ar
to saistitajiem pusu ligumiem.

‘Equipment” means Packaging, Gas Station and all
other equipment leased out by the Lessor.

“Aprikojums” ir lepakojums, Gazes stacija un Cits
aprikojums, kuru iznoma lznomatajs.

3. Scope of the Leasing Agreement

3. Nomas liguma tvérums

The Leasing Agreement covers the Equipment that
the Lessee leases in accordance with delivery
notes or other documents.

Nomas ligums attiecas uz Aprikojumu, kuru Nomnieks
noma saskana ar pavadzimi vai citiem dokumentiem.

In connection with the Lessee’s exchange of
Packaging, the Lessor shall be entitled to provide
the Lessee with Packaging of a similar type to the
previously leased Packaging.

Saistiba ar Nomnieka veikto lepakojuma mainu
lznomatajam ir tiesibas nodrosinat Nomniekam
lidziga tipa lepakojumu ieprieks iznomatajam
lepakojumam.

4. Leasing fee

4.Nomas maksa

The leasing fee shall be invoiced on an ongoing
basis from the date on which the Equipment s
made available to the Lessee.

Par nomas maksu tiek izrakstiti rékini, sakot no
datuma, kura Aprikojums pirmo reizi padarits
pieejams Nomniekam.

The leasing fee for Equipment that is leased for a
particular period of time shall be paid in advance
for the entire leasing period or part thereof.

Nomas maksa par Aprikojumu, kas iznomats uz
noteiktu laiku, tiek maksata avansa par visu nomas
periodu vai ta dalu.

The leasing fee for Packaging that is leased
indefinitely shall be paid in arrears (daily leasing
fee). When the Lessee has paid an advance
leasing fee for Packaging for a particular period of
time and fails to return the Packaging on expiry of
the period or fails to pay the advance leasing fee
for a further time period, the leasing fee for the
Packaging shall be invoiced in arrears on expiry of
the time period (daily leasing fee). The same shall
apply if after termination of the Leasing
Agreement the Lessee fails to return the
Equipment to the Lessor in the manner specified in
these conditions.

Nomas maksa par lepakojumu, kas tiek iznomats uz
nenoteiktu laiku, tiek maksata vairakos maksajumos
(dienas nomas maksa). Ja Nomnieks ir samaksajis
avansa maksajumu par lepakojuma nomu uz noteiktu
laika periodu, tacu neatdod lepakojumu noteiktaja
laika vai arf nesamaksa avansa maksajumu par talaku
nomas laiku, rékini par lepakojumu tiek izrakstiti par
vairakiem maksajumiem péc iepriekséja laika beigam
(dienas nomas maksa). Tas pats attiecinams uz
gadijumiem, kad péc Nomas liguma beigam
Nomnieks neatdod Aprikojumu Iznomatajam $ajos
noteikumos noteiktaja veida.
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The leasing fee is specified in the Lessor’s price list
valid at the time of delivery of the respective
Equipment (or upon each renewal of its lease term
where relevant). The Lessor’s price listis
communicated to the Lessee before conclusion of
the agreement, by providing the price list upon
Lesee’s request if necessary. The delivery note
shall form the basis for calculating and invoicing
the leasing fee.

Nomas maksa ir noteikta Iznomataja cenradi, kas ir
spéka konkréta Aprikojuma piegades laika (vai laiks,
kad tiek atjauninats ta nomas termins, ja
piemérojams). Iznomataja cenradis tiek pazinots
Nomniekam pirms liguma noslégsanas, ja
nepieciesams, uzradot to peéc Nomnieka

pieprasijuma. Nomas maksa tiek aprékinata un rekins
tiek izrakstits, pamatojoties uz pavadzimi.

The Lessee shall not be obliged to pay the leasing
fee for any period during which he was unable to
use the Equipment for its intended purpose as a
result of a fault for which the Lessor is responsible.

Nomniekam nav jamaksa nomas maksa par jebkuru
laika periodu, kura tas nevaréja izmantot Aprikojumu
paredzetajiem mérkiem Iznomataja vainas dél.

The applicable price list and payment conditions
will be communicated to the Lessee, who is 3
consumer, before concluding the Leasing
Agreement (e.qg. by providing price list upon
request). In case price listis changed after parties
have concluded a Leasing Agreement, the Lessor
will inform the Lessee, who is a consumer, of any
changes relevant to the Lessee and the Lessee,
who is a consumer, may withdraw from the
Leasing Agreement as from the date when the
revised pricelist would have entered into effect. In
such an event Article 7 of these General Conditions
applies and the failure of due return of Equipment
results in Lessee’s obligation to pay the revised
prices in accordance with Article 4 above for the
entire period of non-return of the Equipment.

Nomniekam, kurs ir patérétajs, pirms Nomas liguma
noslégsanas tiek pazinots piemérojamais cenradis un
apmaksas noteikumi (pieméram, uzradot cenradi péc
pieprasijuma). Ja cenradis tiek mainits péc tam, kad
puses ir noslégusas Nomas ligumu, Iznomatajs
informé Nomnieku, kurs ir patérétajs, par izmainam,
kas skar Nomnieku, un Nomnieks var izbeigt Nomas
ligumu, sakot ar dienu, kad jaunais cenradis stajas
speka. Sada gadijuma tiek piemeérots 30 Visparigo
noteikumu 7. punkts, un gadijuma, ja Nomnieks
laicigi neatdod nomato Aprikojumu, tad Nomniekam
ir pienakums maksat parskatitas cenas saskana ar 4.
punktu par visu laiku, kamér Aprikojums nav atdots.

5. Payment conditions

5. Samaksas nosacijumi

The payment conditions are set out in the Lessor’s
price list applicable at the time in question. This
price list also specifies the Lessor's invoicing, late
payment and claim fees and the interest rate
payable on late payments.

Samaksas nosacijumi ir noteikti Iznomataja cenradr,
kas piemérojams attiecigaja laika. Cenradis nosaka
artlznomataja rékinu izrakstisanas kartibu,

nokavéjuma un prasijumu maksas un nokavéjuma
procentus.

6. Handover of Equipment

6. Aprikojuma nodosana
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Equipment shall be made available to the Lessee
Ex Works the Lessor’s warehouse.

The conditions set out herein shall be interpreted
in accordance with the INCOTERMS applying at the
time of delivery of the respective Equipment.

Aprikojums tiek padarits pieejams Nomniekam
atbilstosi Ex Works 1znomataja noliktava.

Seit izklastitie noteikumi tiek interpretéti saskana ar
INCOTERMS, kas piemérojami konkréta Aprikojuma
piegades laika.

The Lessee, or recipient assigned by the Lessee,
shall be present at the time of handover and
confirm receipt of the Packaging items recorded on
the delivery note. Any deviations shall be recorded
on the delivery note. If the Lessee is not present at
the time of handover, the Lessor shall check that
the information on the delivery note is correct. The
Lessor shall then sign the delivery note and record
on it that the Lessee was not present and notify
the Lessee as soon as possible that a handover has
taken place. Such notification may be given
through the Lessor submitting the delivery note to
the Lessee leaving the delivery note at a reserved
place agreed by both parties or sending a copy of
the delivery note to e-mail address indicated by
the Lessor. The information on the delivery note
shall then be deemed to be correct unless the
Lessee is able to verify thatitis incorrect.

Nomnieks vai Nomnieka norikots sanéméjs klatiené
piedalas sanemsana un apstiprina pavadzime
noradito lepakojuma sanemsanu. Jebkadas atkapes
noradamas pavadzimé. Ja piegades bridi Nomnieks
nav uz vietas, Iznomatajs parbauda, vai pavadzimeé
noradita informacija ir pareiza. Péc tam Iznomatajs
ieraksta pavadzimé, ka Nomnieks neatradas uz
vietas, paraksta pavadzimi, un péc iespéjas drizak
informé Nomnieku par to, ka notikusi piegade. Sadu
pazinojumu Iznomatajs var nodot, atstajot pavadzimi
noteikta vieta, par kuru abas puses ir vienojusas, vai
nosutot pavadzimes kopiju uz Nomnieka noradito
e-pasta adresi. Pavadzimes informacija tada
gadijuma uzskatama par pareizu, ja vien Nomnieks
nevar pieradit, ka ta ir nepareiza.

7. Return of Equipment

7. Aprikojuma atdosana

The Lessee shall be responsible for the return
transport of Equipment to a location specified by
the Lessor.

Nomnieks ir atbildigs par atdodamo Aprikojuma
transportésanu uz Iznomataja noraditu vietu.

In connection with the transport of Packaging to
the Lessee that is provided by the Lessor, the
Lessor shall undertake to provide the return
transport of a corresponding quantity of Packaging
items in return for reimbursement. Such Packaging
items shall be prepared for transport and be made
available for loading at the handover place. Valve
protection caps must be fitted where appropriate.

Saistiba ar Iznomataja nodrosinato transportu
lepakojuma piegadei Nomniekam, Nomniekam
janodrosina transports atbilstosa daudzuma
lepakopjuma nogadasanai atpakal Iznomatajam
apmaina pret atlidzinajumu. Sis lepakojums
jasagatavo transportésanai un janogada iekrausanai
nodosanas vieta. Ja attiecinams, jauzliek varstu
aizsardzibas uzmavas.

The Lessee shall provide the necessary transport
documents for return transport. If the Lessee fails

Nomnieks nodroSina nepieciesamos transportésanas
dokumentus atdosanas transportam. Ja Nomnieks
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to provide such transport documents, the Lessor
shall be entitled to prepare these documents at
the Lessee’s expense.

nenodroSina sadus dokumentus, Iznomatajam ir
tiestbas tos sagatavot, Nomniekam sedzot visus
izdevumus.

On the return of Packaging, the Lessee and Lessor
shall check that the quantity of returned Packaging
items recorded on the delivery note corresponds
to the actual quantity of Packaging items returned
and that the correct customer number is shown on
the delivery note. The Lessor shall confirm the
return by signing the delivery note.

Nogadajot atpakal lepakojumu, Nomnieks un
Iznomatajs parbauda, vai pavadzimé noraditais
lepakojuma daudzums atbilst reali atpaka) nogadata
lepakojuma daudzumam, ka ari to, vai pavadzimeé ir
noradits klienta numurs. Iznomatajs apstiprina
atdosanu, parakstot pavadzimi.

Gas cylinders, gas cylinder bundles and gas
cylinder trailers shall be returned to the Lessor
with residual gas pressure. The Lessee shall not be
entitled to reimbursement for such residual gas.

Gazes baloni, gazes balonu komplekti un gazes
balonu piekabes tiek atdotas Iznomatajam ar atlikuso
gazes spiedienu. Nomniekam nav tiesibu uz atmaksu
par $adu atlikuso gazi.

8. The Lessee’s responsibilities

8. Nomnieka pienakumi

The Lessee shall be obliged to follow relevant
authority requlations and the Lessor’s instructions
concerning the transport, storage and use of
Equipment.

Nomniekam jaievero attiecigo iestazu noteikumiun
Iznomataja instrukcijas par Aprikojuma
transportésanu, uzglabasanu un izmantosanu.

The Lessee shall care for and handle the
Equipment appropriately. From the handover of
the Equipment to him until the Equipment is
returned to the Lessor, the Lessee shall be
responsible for the loss of and damage to the
Equipmentirrespective of whether the loss or
damage is due to inadequate care and supervision
or other reasons.

Nomniekam jaapkopj un jaizmanto Aprikojums
piendaciga veida. No Aprikojuma nodo$anas briza idz
pat laikam, kad tas tiek atdots Iznomatajam,
Nomnieks uznemas atbildibu par Aprikojuma boja eju
un bojajumiem neatkarigi no ta, vai boja eja vai
bojajumi radusies neatbilstosas apkopes, lietosanas
vai citu iemeslu dél.

The Lessee shall take all reasonable precautions to
limit the damage as a result of faults for which the
Lessor is responsible. The Lessee shall also not be
entitled to rectify such faults himself, but shall
immediately notify the Lessor of the fault.

Nomnieks veic visus sapratigi pamatotos pasakumus,
lai ierobezotu bojajumus, kas radusies tadu trokumu
dél, par kuru atbildiba jauznemas Iznomatajam.
Nomniekam nav tiesibu noveérst sadus trakumus
pasam, bet ta vieta nekavéjoties jainforme
Iznomatajs par trukumiem, kas radusies.

The Lessee may not transfer, lend, hire out,
mortgage or otherwise make legal use of the

Nomnieks nedrikst nodot iznomato Aprikojumu
lietoSana citai personai, ne art aizdot, iznomat, iekilat
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leased Equipment. The Lessee may not move,
modify or add to the Gas Station without the
written consent of the Lessor.

vai citadijuridiski izmantot. Nomnieks nedrikst
parvietot, mainit un papildinat Gazes staciju bez
rakstiskas Iznomataja atlaujas.

In the event of distraint or insolvency, the Lessee
shall be obliged to immediately notify the Lessor of
the circumstances and to inform the bailiff or the
bankruptcy administrators of the Lessor’s
ownership of the Equipment.

Ipasuma apkilasanas vai maksatnespéjas gadijuma
Nomniekam nekavéjoties jainforme Iznomatajs par
notikusa apstakliem, ka arTjapazino tiesu izpilditajam
vai maksatnespéjas administratoram, ka Aprikojums
pieder Iznomatajam.

9. Complaints and claims

9. S0dzibas un prasibas

The Lessee may only claim that the Equipment is
faulty if he has submitted a complaint to the Lessor
concerning the fault without delay after he noticed
or should have noticed the error. The complaint
shallinclude a description of how the faultis
apparent.

Nomnieks var celt prasijumu par to, ka piegadats
Aprikojums ar trokumiem, tikai tad, ja sGdziba par
trokumiem Iznomatajam iesniegta nekavejoties péc
tam, kad Iznomatajs pamanijis vai vinam vajadzéja
pamanit 5o trokumu. SUdziba janorada tas, kada
veida trokums izpauzas.

The Lessee may only claim that the Lessor has
invoiced an incorrect leasing fee if he has
submitted a complaint to the Lessor concerning
the error without delay after he noticed or should
have noticed the error. The Lessor’s obligation to
correct the error in this respect shall be limited to
twelve (12) months retrospectively from the date
of the most recently issued leasing invoice.

Nomnieks var celt prasijumus par to, ka Iznomatajs
rekina noradijis nepareizu nomas maksu, tikai tada
gadijuma, ja iesniedzis Iznomatajam stdzibu par 50
klodu nekavéjoties pec tas pamanisanas vai pec tam,
kad to bGtu bijis japamana. Iznomataja pienakums
labot k|Gdu irierobezots ar divpadsmit (12)
ménesiem péc jaunaka nomas rékina izsniegsanas
datuma.

If the Lessee submits a complaint and it becomes
apparent that no fault for which the Lessor is
responsible exists, the Lessor shall be entitled to
compensation for the work and costs caused to the
Lessor as a result of the complaint.

Ja Nomnieks iesniedz sidzibu, tacu noskaidrojas, ka
nav tadu trakumu, par kuru Iznomatajam jauznemas
atbildiba, Iznomatajs ir tiesigs uz kompensaciju par
darbu un izmaksam, kas Iznomatajam radusas
saistiba ar sudzibu.

10. The Lessor’s responsibilities

10. 1znomataja pienakumi

The Lessor shall be liable for direct losses, damage
or defects in the Equipment that are caused by the
Lessor’s actions or omissions.

lznomatajs ir atbildigs par tiesajiem zaudejumiem,
bojajumu vai defektiem, kas radusies Aprikojumam
Iznomataja darbibu vai bezdarbibas dé|.
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If the Lessor fails to rectify the defect within thirty
(30) days of receiving a complaint, the Lessee
shall be entitled to terminate the agreement.

Ja lznomatajs nenovers trakumus trisdesmit (30)
dienu laika péc sudzibas sanemsanas, Nomniekam ir
tiestbas izbeigt ligumu.

11. Product liability

11. Atbildiba par produktu

The Lessee shall indemnify the Lessor to the extent
that the Lessor is liable with respect to third parties
for damage or losses for which the Lessor is not
liable with respect to the Lessee in accordance
with the second and third paragraphs of this
article.

Nomnieks nodrosina, ka pret Iznomataju nevar verst
treso pusu prasibas, ka ar kompensé Iznomatajam
Sadu prasijumu dé| radusos mantas pametumu, ciktal
sadi prasijumi ir arpus Iznomataja atbildibas pret
Nomnieku tvéruma, saskana ar $a punkta otro un
treso rindkopu.

The Lessor shall not be liable for damage or losses
caused by the Equipment:

Iznomatajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu un
zaudéjumiem, kuri radusies Aprikojuma dél:

a) torealor personal property or the
consequences of such damage or losses, if the
damage or losses occur when the Equipment is
in the possession of the Lessee, or

a) jebkuram kustamajam vai nekustamajam
Tpasumam vai par sada kaitéjuma vai zaudéjumu
sekam, ja kaitéjums vai zaudéjumi notikusi laika,
kameér Aprikojums atrodas Nomnieka riciba; vai

b) to products manufactured by the Lessee or to
products that include the Lessee’s products, or
for damage or losses caused by these products
as a result of the properties of the Equipment.

b) Nomnieka razotajiem produktiem vai produktiem,
kuru sastava ietilpst Nomnieka produkti, vai par
kaitéjumu un zaudéjumiem jebkuram Tpasumam,
kuram kaitéjumu radijusi Sie produkti Aprikojuma
pasibu dél.

The above limitations to the Lessor’s liability shall
not apply if the Lessor caused the damage or loss
through gross negligence or if the applicable law
precludes a limitation of liability.

lepriekSminétie Iznomataja atbildibas ierobezojumi
nav attiecinami, ja Iznomatajs izraisjis kait€jumu vai
zaudéjumus rupjas neuzmanibas dé| vai ar, ja
piemeérojamais likums nepielauj atbildibas
ierobezosanu.

If a claim for loss or damage as described in this
Article is raised by a third party against the Lessor
or the Lessee the other party shall forthwith be
notified.

Ja treSa persona vers pret Iznomataju vai Nomnieku
prasibu par zaudéjumiem vai kaitéjumu, kas
aprakstits $aja punkta, prasibu sanémusajai pusei
nekaveéjoties jainforme otra puse.

The Lessor and Lessee shall be obliged to permit
themselves to be summoned to a court or court of
arbitration that is considering a claim for
compensation against either of them if the claim is

Iznomatajam un Nomniekam, ja tie izsaukti, jaierodas
tiesa vai skiréjtiesa, kura izskata kompensacijas
prasibu, kas vérsta pret kadu no pusém, ja $1 prasiba
ir pamatota ar kaitéjumu vai zaudéjumiem, kas it ka
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founded on damage or losses that have allegedly
been caused by the Equipment. The relationship
between the Lessee and Lessor shall however
always be determined in accordance with Article
17.

radusies Aprikojuma dél. Attiecibas starp Nomnieku
un Iznomataju vienmer tiek noteiktas saskana ar 17.
punktu.

The Lessor shall be entitled to add his special
markings to the Equipment. The Lessee shall not be
entitled to remove or alter such markings without
the Lessor's written consent.

lznomatajs ir tiesigs pieskirt Aprikojumam savus
specialos markéjumus. Nomnieks nav tiesigs nonemt
vai mainit $0s markejumus bez 1znomataja rakstiskas
at|aujas.

13. Transfer of the Leasing Agreement

13. Nomas liguma nodosana citai personai

The Lessee may not transfer or assign his rights
and/or obligations under the Leasing Agreement
to a third party without the written consent of the
Lessor.

Nomnieks nevar nodot vai pieskirt Nomas liguma
noteiktas tiesibas nevienai tresajai personai bez
rakstiskas Iznomataja piekrisanas.

14. Grounds for exemption

14. Pamatojums atbrivojumam no pienakumu
izpildes

If fulfilment of the Leasing Agreement is prevented
or becomes unreasonably difficult as a result of a
circumstance such as war, authority intervention,
uprising, riots, restrictions on energy supplies,
labour market disputes, non-issuing of licences,
accidents, mechanical failure, unfavourable
transport or weather conditions, breaks or
disruption in public telecommunication,
restrictions on the supply of fuel, or faults or
delays in deliveries from subcontractors that are
caused by such a circumstance, the party
concerned shall be correspondingly exempted
from his obligations.

Ja Nomas liguma izpilde ir neiespéjama vai
nepamatoti apgritinata jebkadu iemeslu dé|,
pieméram, kara, varas iestazu darbibu, sacelsanas,
nemieru, elektroenergijas piegades ierobezojumu,
darba tirgus stridu, neizsniegtu licencu, negadijumu,
mehanisku k|Gdu, nepiemérotu transportésanas vai
laikapstaklu, publisko telekomunikaciju darbibas
izbeigSanas vai partraukumu, degvielas piegades
ierobezojumu, apaksnieku kludu vai kaveéjumu
ietekmé, ja tas noticis iepriekSminéto iemeslu dél,
skarta puse ir atbilstosi atbrivota no savu attiecigo
pienakumu izpildes.

The above circumstances shall only represent
grounds for exemption if the party could not
reasonably have predicted such a circumstance at
the time of conclusion of the agreement nor
reasonably have avoided or overcome the
consequences of such a circumstance.

leprieksminétie apstakli atbrivo no pienakuma pildit
ligumu tikai tad, ja STpuse nav varéjusi pamatoti
paredzét sadus apstak|us llguma noslégsanas laika,
ka artnav varejusiizvairities vai parvarét sadu
apstak|u sekas piemérojot sapratigas pules.
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A party that wishes to cite grounds for exemption
shall notify the other party in writing without delay
of both the commencement and the conclusion of
the circumstance concerned.

Puse, kura vélas pieprasit atbrivojumu no pienakumu
izpildes, nekavéjoties rakstveida informe otru pusi
gan par $adu apstaklu rasanos, gan izbeigsanos.

Notwithstanding that which follows from these
provisions, either party may terminate the Leasing
Agreement by giving written notification to the
other party if fulfilment is delayed by more than six
(6) months by grounds for exemption as referred
to in the first paragraph of this article.

Neskatoties uz noradrto saistiba ar Siem apstakliem,
jebkurai pusei ir tiesibas izbeigt Nomas ligumu ar
rakstisku pazinojumu otrai pusei, ja liguma izpilde
tiek kavéta vairak neka sesus (6) méenesus,
pamatojoties uz ST punkta pirmaja rindkopa
noraditajiem liguma neizpildi pamatojosiem
apstakliem.

15. Limitation of liability

15. Atbildibas ierobezojums

The Lessor shall have no liability other than
expressly stated in these General Conditions. This
shall apply to all forms of losses including, but not
limited to, lost production, loss of profit and
consequential financial loss. This limitation of the
Lessor’s liability shall however not apply if he
caused the damage through gross negligence.

Iznomatajam nav citas atbildibas ka tikai ta, kura tiesi
noteikta $ajos Visparigajos noteikumos. Tas attiecas
uz visiem zaudéjumu veidiem, tostarp, bet ne tikai
zaudétu razojumu, zaudétu pelnu un ta rezultata
izraisitiem finansialiem zaudéjumiem. Sis Iznomataja
atbildibas ierobezojums neattiecas uz gadijumu, ja
zaudejumi ir radusies rupjas neuzmanibas dé|.

16. Personal data

16. Personas dati

The Lessor processes personal data concerning the
Lessee, its representatives and contact persons (if
applicable), with the aim of providing the agreed
service/product and administering the parties’
contractual relationship including invoicing,
fulfilling legal obligations, etc. Other information
concerning the processing of personal data can be
accessed here: http://www.linde-
gas.lv/Iv/footer_ren/data_protection.html.

Iznomatajs apstrada Nomnieka, ta parstavju vai
kontaktpersonu personas datus (ja tas ir
piemérojams), lai sniegtu noligtos
pakalpojumus/preces un administrétu pusu
ligumattiecibas, ieskaitot rékinu izrakstisanu,
juridisko pienakumu izpildi utt. Paréja informacija par
datu apstradiir pieejama Seit: http://www.linde-
gas.lv/Iv/footer_ren/data_protection.html.

17. Disputes and applicable law

17. Stridi un piemérojamais likums

All disputes between the Lessee and the Lessor
shall be resolved with final effect in accordance
with the general jurisdiction courts of the Republic
of Latvia.

Visus stridus starp Nomnieku un Iznomataju pilniba
izskir Latvijas Republikas visparéjas jurisdikcijas
tiesa.
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If the Lessee is a consumer then any disputes can
be brought before Consumer Out-0f-Court Dispute
Resolution Committee (Patérétaju arpustiesas
stridu risinasanas komisija)
(http://www.ptac.qgov.lv/Iv/content/pateretaju-

Ja Nomnieks ir patérétajs, tad jebkadi stridi var tikti
izskatiti Paterétaju arpustiesas stridu risinasanas
komisija
(http://www.ptac.gov.lv/Iv/content/pateretaju-
stridu-risinasanas-komisija-0).

stridu-risinasanas-komisija-0).

These General Conditions shall be governed by
and interpreted in accordance with the laws of the
Republic of Latvia.

Siem Visparigajiem noteikumiem ir piemérojami
Latvijas Republikas likumi un tie ir jainterpreté
atbilstosi sSiem likumiem.

18. Miscellaneous

18. Citi noteikumi

These General Conditions have been drawn upin
Latvian and English. The Latvian text of these
General Conditions text prevails.

Sie Visparigie noteikumi ir sastaditi latviesu un anglu
valoda. Noteicosais ir teksts latviesu valoda.

In case of online transactions these General
Conditions are accompanied and supplemented by
the Web Shop General Terms & Conditions.

Attieciba uz darjumiem tiessaisté 50s Visparigos
noteikumus papildina Tiessaistes veikala Visparigie

noteikumi un nosacijumi.

In case the Lessee is a consumer these General
Conditions will be applicable only to the extent
that the applicable consumer protection laws do
not stipulate otherwise.

Ja Nomnieks ir patérétajs, tad Sie Visparigie
noteikumi tiek piemeroti, ciktal piemérojamie
patérétaju tiestbu aizsardzibas noteikumi nenosaka
citadi.
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